
Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il 
s’agit d’un appareil dont le traitement en tant 

que déchet est soumis à la réglementation relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE). Cet appareil ne peut donc en aucun cas être traité 
comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 
collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes 
de reprise et de collecte sont mis à votre disposition par 
les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. 
En orientant votre appareil en fin de vie vers sa filière de 
recyclage, vous contribuerez à protéger l’environnement et 
empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la 
date d’achat (ticket de caisse 
faisant foi). Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les 
dommages résultant d’une 
mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte, ou de 
l’usure normale du produit.

Service Relation Clients
Avenue de la Motte
CS 80137
59811 Lesquin cedex

Art. 8009987 
Ref. Support voiture 3 en 1 avec 
charge sans fil   
FABRIQUÉ en R.P.C.
SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte 59810 Lesquin
FRANCE

Faites un geste 
eco-citoyen. Recyclez
ce produit en fin de vie.

Support voiture 3 en 1
avec charge sans fil 

consignes de sécurité
AVANT D’UTILISER CET APPAREIL, LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS 
ET CONSERVEZ-LES POUR POUVOIR LES CONSULTER LORSQUE VOUS EN 
AUREZ BESOIN.

• Cet appareil doit être utilisé 
exclusivement comme appareil de 
charge. Toute autre utilisation est 
considérée comme impropre et donc 
dangereuse.

• Avant de brancher votre appareil, 
assurez-vous que la tension électrique 
de votre véhicule corresponde bien à 
celle indiquée sur la plaque signalétique 
de l’appareil.

• N’immergez pas le support, le câble 
Micro USB ou la fiche dans l’eau ou tout 
autre liquide.  

• Ne manipulez pas l’appareil ni la prise 
avec les mains mouillées. 

• Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants à partir de 8 ans et par 
des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d’expérience et 
de connaissances à condition qu’elles 
aient été placées sous surveillance 
ou qu’elles aient reçu des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en 
toute sécurité et qu’elles comprennent 
les dangers encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager 
ne doivent pas être effectués par des 
enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et 

qu’ils sont surveillés. Maintenir l’appareil 
et son cordon hors de portée des enfants 
de moins de 8 ans.

• N’utilisez pas l’appareil :
- Si la prise ou le câble micro USB est 

endommagé(e),
- Si le support a été endommagé de 

quelque façon que ce soit,
- S’il est tombé dans l’eau,
- Si vous l’avez laissé tomber.

 Présentez-le à un centre de service 
après-vente où il sera inspecté. Aucune 
réparation ne peut être effectuée par 
l’utilisateur.

• Ne pas placer d’objet métallique entre 
votre téléphone et le chargeur sans fil.

• Les objets magnétisables (cartes de 
crédits, calculatrices...) ne doivent pas 
se trouver à proximité immédiate de 
l’appareil en fonction.

• Pour les utilisateurs portant un 
régulateur de rythme cardiaque, le 
champ magnétique pourrait influencer 
son fonctionnement. Renseignez-vous 
auprès de votre revendeur ou de votre 
médecin.

• MISE EN GARDE : Si la surface de 
l’appareil est fissurée, débranchez 
l’appareil pour éviter un risque de choc 
électrique.

Support voiture 3 en 1
avec charge sans fil 

questions fréquemment posées

Mon smartphone chauffe légèrement lors de la charge : Ceci est 
un fonctionnement normal. Une bobine d’induction se trouve sous la 
zone dédiée à la charge de votre smartphone. Lorsque celle-ci est 
enclenchée, elle produit un champ électromagnétique. Il en résulte un 
léger échauffement, tout comme lors de la charge classique avec un 
câble.

Lors de la charge, le témoin lumineux de la station est rouge ou 
éteint : 
Le témoin lumineux rouge vous signale une anomalie lors de la charge. 
Débranchez l’appareil et présentez-le au centre de services de votre 
magasin. Si le témoin lumineux est éteint, cela signifie que la station 
de charge ne détecte pas votre appareil, ou n’est pas alimentée en 
électricité. Placez votre smartphone au centre de la station, et vérifiez 
les branchements de la prise Micro USB et de la fiche d’alimentation.

Sourcing & Création décline toute responsabilité en cas 
de mauvaise manipulation ou d’utilisation non conforme.

• 1 support avec charge sans fil 

• 1 fixation grille de ventilation

• 1 fixation pare-brise

• 1 fixation tableau de bord

• 1 câble USB-C

• 1 notice d’utilisation

informations sur l’utilisation

Ce support voiture intégrant la charge sans fil vous permet de 
maintenir votre smartphone en toute sécurité sur la grille de 
ventilation, sur le tableau de bord ou sur le pare-brise tout en le 
rechargeant pendant votre trajet. Il est compatible avec tous les 
smartphones utilisant la charge par induction Qi*. Lorsque votre 
smartphone est déchargé, posez-le simplement sur le support 
voiture. Vous n’avez plus besoin de connecter votre câble. 
* Qi* est un consortium de grandes marques vous assurant la compatibilité des produits 

équipés de cette technologie.

votre produit

• Entrée : 5 V  2A, 9 V 
 1,8 A

• Sortie : 5 W à 10 W
• Dimensions (LxPxH): 117 x 68 

x 18 mm
• Bande de Fréquences : 110-

205 Khz

• Puissance émise : < 1 mW
• 1 indicateur lumineux : indique 

si votre smartphone est 
correctement posé pour une 
charge optimale

• Arrêt automatique en fin de 
charge

Caractéristiques techniques

Contenu de la boîte

Pour que le chargeur sans fil fonctionne à sa puissance maximale, il est 
nécessaire de l’alimenter avec un adaptateur allume-cigare 2A (non fourni) 
et que votre smartphone soit compatible avec la charge par induction.

fixation sur la grille de ventilation

③

②

①

1. Dévissez l’embout de fixation placé au dos du support.

2. Insérez la fixation de l’ailette de ventilation dans le support, puis vissez 
l’embout de fixation.

3. Placez le support dans la grille de ventilation. Veillez à insérer le 
support de sorte qu’il ne gêne aucune commande manuelle de réglage 
de la direction de l’air. Veillez également à orienter le flux d’air vers 
une position pratique. Une fois le support positionné, il est difficile 
de changer l’orientation de l’air. Bloquez le système de verrouillage 
présent sur le support en l’inclinant vers le bas. A noter qu’il est 
possible, en fonction du modèle de votre voiture, que les deux pieds 
du support ne reposent pas parfaitement sur le tableau de bord.

déclaration UE de conformité simplifiée

Sourcing & Creation déclare que l’équipement radioélectrique de type 
Support voiture 3 en 1 avec charge sans fil est conforme à la directive 
2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est 
disponible à l’adresse internet suivante : 

https://www.boulanger.com/info/assistance* Ce produit Essentiel b est compatible avec les marques citées (marques appartenant 
à des tiers et n’ayant aucun lien avec Sourcing & Creation).

④
⑤

4. Utilisez le câble USB C fourni. Branchez une extrémité du câble sur le 

port USB du support. Puis branchez l’autre extrémité à un adaptateur 

allume-cigare (non fourni) de minimum 2A. 

5. Positionnez votre smartphone équipé de la technologie QI* au centre 

du support. Le témoin lumineux s’allume en vert, signifiant que la 

charge est en cours. Vérifiez l’icône de chargement affichée sur 

l’écran de votre smartphone pour connaître l’état de la batterie.

6. Appuyez sur les deux pinces latérales pour verrouiller l’écran sur le 

support. Vous pouvez également tourner le support pour régler la 

position de l’écran (verticale ou horizontale). 

Notice d’utilisation / User guide / 
Instrucciones de uso / Bedienungsanleitung / 

Gebruiksaanwijzing

fixation sur le tableau de bord

Le support tableau de bord permet de fixer le support de son 
smartphone au tableau de bord du véhicule.

La ventouse et le tableau de bord doivent être propres et secs avant 
de procéder à l’installation. Nettoyez soigneusement la zone où 
vous souhaitez positionner le support avec un nettoyant de qualité.

Positionnez le support de telle sorte qu’il ne gêne pas la vision de 
la route.

Tourner pour  
serrer/desserrer... ...puis régler l’inclinaison

1. Dévissez la molette, puis assemblez le support tableau de bord 
et le support du téléphone mobile. 

2. Resserrez la molette pour les maintenir ensemble. 

3. Faites pivoter le support du téléphone afin d’ajuster librement 
l’angle de vue (rotation 360 °C).

4. Pressez la ventouse fermement contre le tableau de bord. 
Poussez ensuite le levier en direction de la ventouse. 

5. Faites pivoter le support de façon à pouvoir voir l’écran en toute 
sécurité une fois que l’appareil est en place. Tenez fermement le 
téléphone et le support au moment d’actionner les mécanismes 
de fixation afin d’éviter qu’ils ne tombent.

Relever pour sécuriser 
la ventouse

Tourner pour  
serrer/desserrer...

...puis coulisser 
pour régler la 
longueur désirée

fixation sur le pare-brise

1. Dévissez l’embout de fixation placé au dos du support.
2. Insérez l’extrémité du support pare-brise souple, puis vissez l’embout 

de fixation.
3. Pressez la ventouse fermement contre le pare-brise. Poussez ensuite 

le levier en direction de la ventouse. 

La base du support pare-brise et le pare-brise doivent être propres et 
secs avant de procéder à l’installation. Nettoyez soigneusement la zone 
où vous souhaitez positionner le support avec un nettoyant à vitres de 
qualité.
Positionnez le support de telle sorte qu’il ne gêne pas la vision de la route.



Protection of the environment
This symbol on the product means that it is a 
device whose disposal is subject to the directive 

on waste from electrical and electronic equipment (WEEE). 
This device may not in any way be treated as household 
waste and must be subject to a specific type of removal 
for this type of waste. Recycling and recovery systems 
are available in your area (waste removal) and provided 
by distributors. By taking your device to a recycling facility 
at its end of life, you will contribute to environmental 
conservation and prevent any harm to your health. 

Tested in our laboratories
Warranty valid from the date 
of purchase (receipt as proof 
of purchase). This warranty 
does not cover defects or 
damage caused by improper 
set up, incorrect use, or 
normal wear and tear of this 
product.

Customer Relations Department
Avenue de la Motte
CS 80137
59811 Lesquin cedex

Item No. 8009987 
Ref. 3-in-1 car smartphone holder 
with wireless charging   
MADE in China
SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte 59810 Lesquin
FRANCE

Please behave responsibly  
towards the environment. 
Recycle this product at its 
end of life.

3-in-1 car smartphone holder 
with wireless charging 

safety instructions
BEFORE USING THE DEVICE, READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY AND 
KEEP THEM FOR LATER REFERENCE AS NEEDED.

• This device must only be used as 
a charging device. Any other use 
would be inappropriate and therefore 
dangerous.

• Before plugging in the device, make 
sure that your vehicle’s voltage 
matches the voltage on the device’s 
rating plate.

• Never immerse the mount, the micro-
USB cable or the plug in water or any 
other liquid.  

• Do not handle the device or the plug 
with wet hands. 

• This device can be used by children 
8 years and older and by persons 
with physical, sensory or mental 
impairment, or people with no 
knowledge or experience as long 
as they are supervised or given 
instructions to use the device 
safely and that they understand the 
dangers involved. Children must not 
play with this device. Cleaning and 
maintenance by the user must not 
be carried out by children unless 
they are more than 8 years old and 
supervised. Keep the device and 
its cord out of the reach of children 
under 8 years old.

• Do not use this device:
- If the plug or micro-USB cable are 

damaged,
- If the mount has been damaged in 

any way,
- If it fell in water,
- If it has been dropped.

 Please take it to a customer service 
department centre, where it will be 
inspected. The user may not perform 
any repairs.

• Never put metal objects between 
your telephone and the wireless 
charger.

• Objects that can be magnetised such 
as credit cards, calculators and the 
like must not be allowed into close 
proximity with the device when it is 
operating.

• Users fitted with pacemakers are 
advised that the magnetic field can 
affect their operation. Please consult 
your retailer or doctor.

• WARNING: If the surface of the 
device is cracked, unplug it to 
prevent electric shock.

3-in-1 car smartphone holder 
with wireless charging 

frequently asked questions

My smartphone gets warm when it is charging: This is normal. There 
is an induction coil underneath the area reserved for charging your 
smartphone. When this is energised, it produces an electromagnetic 
field. This results in warming in the same way as charging with a cable 
does.

When charging, the indicator light on the station is either red or off: 
If the indicator light is showing red, there is a charging fault. Unplug the 
device and take it to your retail store’s service centre. If the indicator 
light is off, the charging station either cannot detect your device or is 
not being supplied with electricity. Place your smartphone in the middle 
of the charging station and check the micro-USB port connections and 
power supply plug.

Sourcing & Création declines any liability in case of 
mishandling or non-compliant use.

• 1 support with wireless charging 

• 1 air outlet attachment

• 1 windscreen attachment

• 1 dashboard attachment

• 1 USB-C cable

• 1 user guide

using the device

This car mount with built-in wireless charging safely holds your 
smartphone on the air outlet, dashboard or windscreen while charging 
your phone as you drive. It is compatible with all smartphones using 
Qi* inductive charging. When your smartphone is low on battery, simply 
place it on the car mount. You no longer need to connect any cables.
* Qi* is a consortium of the major brands that ensures the compatibility of products 

equipped with the technology.

your product

• Input: 5 V  2 A, 9 V 
 1.8 A

• Output: 5 to 10 W
• Dimensions (WxDxH): 117 x 

68 x 18 mm
• Frequency band: 110-205 kHz
• Emitted power: < 1 mW

• 1 indicator light: indicates if 
your smartphone is correctly 
positioned for optimal charging

• Auto-off when charging 
complete

Technical features

Contents of the box

For the wireless charger to operate at maximum power, it must be powered 
by a 2 A cigarette-lighter adaptor (not included) and your smartphone must 
be compatible with induction charging.

clipping to the air outlet

③

②

①

1. Unscrew the end fitting on the back of the mount.

2. Place the fitting on the air outlet attachment in the mount, then screw 
to tighten the end fitting.

3. Place the mount in the air outlet. Be sure not to obstruct any manual 
controls used to alter the air flow. Also be sure to set the air flow to a 
suitable position. Changing the air flow is difficult once the mount is in 
place. Lock the locking mechanism on the mount by pulling it down. 
Note that depending on your car model, the two supporting stands 
may not sit perfectly on the dashboard.

simplified EU declaration of conformity

Sourcing & Creation hereby declares that the 3-in-1 car smartphone holder 
with wireless charging type radio electric device complies with directive 
2014/53/UE. The full text of the EU declaration of conformity is available at: 

https://www.boulanger.com/info/assistance

* This Essentiel b product is compatible with the brands listed (belonging to third parties 
with no links to Sourcing & Creation).

④
⑤

4. Use the USB C cable provided. Plug one end of the cable into the 

USB port on the mount. Then plug the other end into a cigarette 

lighter adaptor (not supplied) with a minimum output of 2 A. 

5. Place your Qi* technology smartphone in the middle of the mount. 

The indicator shows green, indicating that charging is in progress. 

Look at the charging icon on your smartphone’s screen to check 

its battery level.

6. Press the two clips on the side to secure the phone in the mount. 

You can also turn the mount to change the screen position (vertical 

or horizontal). 

Notice d’utilisation / User guide / 
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Gebruiksaanwijzing

clipping to the dashboard

The dashboard mount is used to attach the smartphone mount to 
your vehicle’s dashboard.

The suction cup and the dashboard should be clean and dry before 
installation. Thoroughly clean the area on which you want to place 
the mount using a high-quality cleaning product.

Position the mount so that it does not obstruct your view of the 
road.

Turn to 
tighten/loosen... ...then adjust the tilt

1. Loosen the nut then assemble the dashboard mount and the 
mobile phone holder. 

2. Tighten the nut to fix them together. 

3. Rotate the telephone holder to freely adjust the viewing angle 
(360° rotation).

4. Firmly press the suction cup onto the dashboard. Then push the 
lever towards the suction cup. 

5. Rotate the clamp so that you can safely see the screen once 
your device is in place. Firmly hold your telephone and the holder 
when using the fixing mechanisms to make sure you don’t drop 
them.

Push to secure the 
suction cup

Turn to 
tighten/loosen...

...then slide to the 
right length

clipping to the windscreen

1. Unscrew the end fitting on the back of the mount.
2. Insert the end of the windscreen mount, then screw to tighten the end 

fitting.
3. Firmly press the suction cup onto the windscreen. Then push the lever 

towards the suction cup. 

Both the base of the windscreen mount and the windscreen should be 
clean and dry before installation. Thoroughly clean the area on which 
you want to place the mount using a high-quality glass cleaning product.
Position the mount so that it does not obstruct your view of the road.



Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il 
s’agit d’un appareil dont le traitement en tant 

que déchet est soumis à la réglementation relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE). Cet appareil ne peut donc en aucun cas être traité 
comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 
collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes 
de reprise et de collecte sont mis à votre disposition par 
les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. 
En orientant votre appareil en fin de vie vers sa filière de 
recyclage, vous contribuerez à protéger l’environnement et 
empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la 
date d’achat (ticket de caisse 
faisant foi). Esta garantía no 
cubre defectos o daños que 
resulten de una instalación 
inadecuada, uso indebido 
o desgaste normal del 
producto.

Servicio de Atención al Cliente
Avenue de la Motte
CS 80137
59811 Lesquin cedex

Art. 8009987 
Ref. Soporte para el coche 3 en 1 
con carga inalámbrica   
FABRICADO en R.P.C.
SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte 59810 Lesquin
FRANCIA

Sea un ciudadano respon-
sable con el medio ambien-
te. Recicle este producto al 
final de su vida útil.

Soporte para el coche 3 en 1 
con carga inalámbrica 

medidas de seguridad
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA ATENTAMENTE ESTAS 
INSTRUCCIONES Y GUÁRDELAS PARA CUANDO LAS NECESITE.

• Este producto solo debe utilizarse 
como dispositivo de carga. Cualquier 
otro uso se considera indebido y, por 
lo tanto, peligroso.

• Antes de conectar el dispositivo, 
asegúrese de que la tensión eléctrica 
de su vehículo corresponde a la 
indicada en la placa de identificación 
del dispositivo.

• No sumerja el soporte ni el cable 
micro-USB ni el enchufe en agua ni 
en ningún otro líquido.  

• No manipule el electrodoméstico ni 
el enchufe con las manos mojadas. 

• Este dispositivo puede ser utilizado 
por niños a partir de 8 años y 
por personas cuyas capacidades 
físicas, sensoriales o mentales 
se vean reducidas, o cuya 
experiencia o conocimientos sean 
insuficientes, siempre y cuando 
estén supervisados o formados en 
el uso seguro del equipo y tengan 
una clara comprensión del peligro 
que conlleva. Los niños no deben 
jugar con el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento por parte del usuario 
no deben ser realizados por niños, a 
menos que tengan más de 8 años y 
estén bajo supervisión. Mantenga el 

aparato y el cable fuera del alcance 
de los niños menores de 8 años.

• No utilice el producto:
- si el enchufe o el cable micro-USB 

están dañados,
- si el soporte se ha dañado de 

alguna manera,
- si se ha caído al agua,
- si se le ha caído.

 Llévelo al servicio técnico para que lo 
revisen. Las reparaciones no pueden 
ser realizadas por el usuario.

• No coloque ningún objeto metálico 
entre el teléfono y el cargador 
inalámbrico.

• Los objetos magnetizables (tarjetas 
de crédito, calculadoras, etc.) no se 
deben situar en las inmediaciones del 
dispositivo en funcionamiento.

• En el caso de los usuarios con 
marcapasos, el campo magnético 
podría influir en su funcionamiento. 
Para más información consulte a su 
distribuidor o a su médico.

• ADVERTENCIA: Si la superficie está 
agrietada, desenchufe el producto 
para evitar el riesgo de descargas 
eléctricas.

Soporte para el coche 3 en 1 
con carga inalámbrica 

preguntas frecuentes

El smartphone se calienta ligeramente al cargarlo: Es normal. Hay 
una bobina de inducción debajo de la zona de carga del smartphone. 
Cuando se enciende, produce un campo electromagnético. Esto da 
como resultado un ligero calentamiento, al igual que durante la carga 
convencional con un cable.

Durante la carga, la luz indicadora de la estación está en rojo o 
apagada: 
La luz indicadora roja indica una anomalía durante la carga. 
Desenchúfelo y llévelo al servicio técnico de su tienda. Si la luz 
indicadora está apagada, significa que la estación de carga no detecta 
el dispositivo o no está encendida. Coloque el smartphone en el centro 
de la estación y compruebe las conexiones de la toma micro-USB y 
del enchufe.

Sourcing & Création no se responsabilizará en caso de 
manipulación o uso indebidos.

• 1 soporte con carga inalámbrica 

• 1  fijación para la rejilla de 

ventilación

• 1 fijación para el parabrisas

• 1 fijación para el salpicadero

• 1 cable USB-C

• 1 manual de instrucciones

información sobre el uso

Este soporte para el coche, que integra la carga inalámbrica, 
le permite sujetar su smartphone con total seguridad a la rejilla 
de ventilación, al salpicadero o parabrisas al mismo tiempo 
que lo carga durante el trayecto. Es compatible con todos los 
smartphones que usan la carga por inducción Qi. Cuando el 
smartphone esté descargado, solo tiene que colocarlo sobre el 
soporte para el coche. Ya no necesitará conectarlo con un cable.
* Qi* es un consorcio de grandes marcas que garantiza la compatibilidad de los 

productos equipados con esta tecnología.

su producto

• Entrada: 5 V  2 A, 9 V 
 1,8 A

• Salida: 5 W a 10 W
• Dimensiones (An x Pr x Al): 

117 x 68 x 18 mm
• Banda de frecuencia: 110-

205 kHz

• Potencia emitida: < 1 mW
• 1 indicador luminoso: 

indica si el smartphone está 
correctamente colocado para 
una carga óptima.

• Apagado automático al final 
de la carga

Características técnicas

Contenido de la caja

Para que el cargador inalámbrico funcione a la máxima potencia, necesita 
un adaptador de encendedor de coche de 2  A (no incluido) y que el 
smartphone sea compatible con la carga por inducción.

fijación a la rejilla de ventilación

③

②

①

1. Desenrosque la boquilla de fijación colocada en la parte trasera del 
soporte.

2. Introduzca la fijación de la aleta de ventilación en el soporte y después 
enrosque la boquilla de fijación.

3. Coloque el soporte en la rejilla de ventilación. Introduzca el soporte 
de forma que no obstaculice ningún control manual de ajuste de 
la dirección del aire. Oriente el flujo de aire hacia una posición que 
sea práctica. Una vez el soporte colocado, será difícil cambiar 
la orientación del aire. Bloquee el sistema de cierre del soporte 
inclinándolo hacia abajo. Tenga en cuenta que, en función del modelo 
de coche, es posible que las dos patas del soporte no se apoyen 
perfectamente sobre el salpicadero.

declaración de conformidad de la UE 
simplificada

Sourcing & Creation declara que el equipo radioeléctrico de tipo Soporte 
para el coche 3 en 1 con carga inalámbrica cumple con la Directiva 
2014/53/UE. El texto completo de la declaración de conformidad de la UE 
está disponible en la siguiente dirección de internet: 

https://www.boulanger.com/info/assistance* Este producto de Essentiel b es compatible con las marcas mencionadas (marcas 
registradas propiedad de terceros no relacionadas con Sourcing & Creation).

④
⑤

4. Utilice el cable USB C incluido. Enchufe un extremo del cable 

a la toma USB del soporte. Después, conecte el otro extremo a 

un adaptador para el encendedor de coche (no incluido) con un 

mínimo de 2 A. 

5. Coloque el smartphone con tecnología Qi* en el centro del soporte. 

La luz indicadora se ilumina en verde, indicando que la carga está 

en curso. Compruebe el icono de carga que aparece en la pantalla 

del smartphone para ver el estado de la batería.

6. Apriete las dos pinzas laterales para bloquear la pantalla en el 

soporte. También puede girar el soporte para ajustar la posición de 

la pantalla (vertical u horizontal). 
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fijación al salpicadero

El soporte para el salpicadero permite fijar el soporte del 
smartphone al salpicadero del vehículo.

La ventosa y el salpicadero deben estar limpios y secos antes de 
realizar la instalación. Limpie cuidadosamente la zona donde desee 
colocar el soporte con un limpiador de calidad.

Coloque el soporte de forma que no obstaculice la visión de la 
carretera.

Girar para 
apretar/aflojar… ... después, ajustar la 

inclinación

1. Desenrosque la rueda y ensamble el soporte para el salpicadero 
con el soporte del teléfono móvil. 

2. Vuelva a apretar la rueda para mantenerlos juntos. 

3. Gire el soporte del teléfono para ajustar libremente el ángulo de 
visión (rotación a 360°).

4. Presione la ventosa firmemente contra el salpicadero. Después, 
pulse la palanca en dirección de la ventosa. 

5. Gire el soporte de forma que pueda ver la pantalla con total 
seguridad una vez que esté colocado el dispositivo en su sitio. 
Sujete firmemente el teléfono y el soporte en el momento de 
accionar los mecanismos de fijación para evitar que se caigan.

Levantar para asegurar 
la ventosa

Girar para 
apretar/aflojar…

... después, deslizar 
para ajustar la 
longitud deseada

fijación al parabrisas

1. Desenrosque la boquilla de fijación colocada en la parte trasera del 
soporte.

2. Introduzca el extremo del soporte flexible para el parabrisas y después 
enrosque la boquilla de fijación.

3. Presione la ventosa firmemente contra el parabrisas. Después, pulse la 
palanca en dirección de la ventosa. 

La base del soporte para el parabrisas y el parabrisas deben estar 
limpios y secos antes de realizar la instalación. Limpie cuidadosamente 
la zona donde desee posicionar la pinza de fijación con un limpiacristales 
de calidad.
Coloque el soporte de forma que no obstaculice la visión de la carretera.



Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il 
s’agit d’un appareil dont le traitement en tant 

que déchet est soumis à la réglementation relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE). Cet appareil ne peut donc en aucun cas être traité 
comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 
collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes 
de reprise et de collecte sont mis à votre disposition par 
les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. 
En orientant votre appareil en fin de vie vers sa filière de 
recyclage, vous contribuerez à protéger l’environnement et 
empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de 
la date d’achat (ticket de 
caisse faisant foi). Diese 
Garantie deckt keine Mängel 
oder Schäden, die aus 
unsachgemäßer Installation, 
falschem Gebrauch oder der 
normalen Abnutzung des 
Produkts resultieren.

Kundenservice
Avenue de la Motte
CS 80137
59811 Lesquin cedex

Art. 8009987 
Art.-Nr. 3-in-1-Autohalterung mit 
kabelloser Ladestation   
HERGESTELLT in der VR CHINA
SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte 59810 Lesquin
FRANKREICH

Zeigen Sie Umweltbe-
wusstsein. Recyceln Sie 
dieses Produkt an seinem 
Lebensende.

3-in-1-Autohalterung mit 
kabelloser Ladestation 

Sicherheitshinweise
LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN AUFMERKSAM DURCH UND BEWAHREN 
SIE SIE AUF, UM BEI BEDARF INFORMATIONEN DARIN NACHSCHLAGEN ZU 
KÖNNEN.

• Dieses Gerät darf ausschließlich 
als Ladegerät verwendet werden. 
Der Gebrauch zu anderen Zwecken 
gilt als unsachgemäß und somit als 
gefährlich.

• Bevor Sie Ihr Gerät anschließen, stellen 
Sie sicher, dass die Netzspannung 
in Ihrem Fahrzeug mit der auf dem 
Typenschild des Geräts angegebenen 
Spannung übereinstimmt.

• Tauchen Sie die Halterung, das Micro-
USB-Kabel oder den Stecker niemals 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten.  

• Das Gerät und der Stecker dürfen 
nicht mit feuchten Händen hantiert 
werden. 

• Dieses Gerät kann von Kindern 
ab 8  Jahren und Personen mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen und geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Kenntnissen verwendet werden, 
unter der Voraussetzung, dass sie 
es unter Aufsicht verwenden oder 
Benutzungshinweise für den sicheren 
Umgang mit dem Gerät erhalten 
haben und sich der möglichen 
Gefahren bewusst sind. Kinder dürfen 
mit dem Gerät nicht spielen. Die 
Reinigung und Instandhaltung durch 
den Benutzer dürfen nicht von Kindern 
ausgeführt werden, außer wenn sie 
älter sind als 8  Jahre und überwacht 

werden. Das Gerät und sein Netzkabel 
müssen für Kinder unter 8  Jahren 
unerreichbar sein.

• Verwenden Sie das Gerät nicht:
- wenn die Steckdose oder das 

Micro-USB-Kabel beschädigt ist,
- wenn die Halterung in irgendeiner 

Form beschädigt ist,
- wenn es ins Wasser gefallen ist,
- wenn Sie das Gerät fallen gelassen 

haben.
 Bringen Sie es zu einem 

Kundendienstcenter, wo es geprüft 
wird. Der Benutzer darf selbst keine 
Reparatur ausführen.

• Keine metallischen Objekte zwischen 
das Telefon und die kabellose 
Ladestation legen.

• Achten Sie darauf, dass sich 
keine magnetisierbaren Objekte 
(Kreditkarte, Taschenrechner ...) 
in unmittelbarer Nähe des Geräts 
befinden, wenn es in Betrieb ist.

• Das Magnetfeld des Geräts 
kann die Funktionsweise von 
Herzschrittmachern beeinflussen. 
Informieren Sie sich bei Ihrem Händler 
oder Ihrem Arzt.

• WARNHINWEISE: Wenn die 
Oberfläche des Geräts rissig ist, 
ziehen Sie den Stecker ab, um 
das Risiko eines Stromschlags zu 
vermeiden.

3-in-1-Autohalterung mit 
kabelloser Ladestation 

Häufige Fragen

Mein Smartphone wird beim Laden etwas warm: Das ist ganz normal. 
Unter dem spezifischen Bereich zum Laden Ihres Smartphones befindet 
sich eine Induktionsspule. Wenn sie aktiviert wird, produziert sie ein 
elektromagnetisches Feld. Dies erklärt die leichte Erwärmung, wie bei 
einem klassischen Ladevorgang mit einem Kabel.

Beim Laden ist die Kontrollleuchte der Station rot oder aus: 
Die rote Kontrollleuchte signalisiert eine Anomalie beim Laden. Ziehen Sie 
den Stecker des Geräts und bringen Sie es ins Kundenservicezentrum 
Ihres Händlers. Wenn die Leuchtanzeige aus ist, wird Ihr Gerät von der 
Ladestation nicht erkannt oder nicht mit Strom versorgt. Legen Sie 
Ihr Smartphone in die Mitte der Ladestation und überprüfen Sie die 
Anschlüsse des Micro-USB-Kabels und des Netzsteckers.

Sourcing & Création lehnt jede Haftung für die unsachgemäße 
Handhabung und Verwendung des Geräts ab.

• 1 kabellose Ladehalterung 

• 1 Befestigung am Lüftungsgitter

• 1 Befestigung an der 
Windschutzscheibe

• 1 Befestigung am Armaturenbrett

• 1 USB-C-Kabel

• 1 Bedienungsanleitung

Informationen zum Gebrauch

Diese Autohalterung mit kabelloser Ladestation dient dazu, Ihr 
Smartphone sicher am Lüftungsgitter, am Armaturenbrett oder an der 
Windschutzscheibe zu befestigen und es gleichzeitig während der Fahrt 
aufladen zu können. Kompatibel mit allen Smartphones mit induktiver 
QI*-Ladefunktion. Wenn Ihr Smartphone leer ist, legen Sie es einfach auf 
die Ladestation im Auto. Sie müssen Ihr Kabel nicht mehr anschließen.
* Qi* ist ein Konsortium großer Marken, das die Kompatibilität der mit dieser Technologie 

ausgestatteten Produkte garantiert.

Ihr Produkt

• Eingang: 5 V  2 A, 9 V 
 1,8 A

• Ausgang: 5 W bis 10 W
• Abmessungen (LxTxH): 117 x 

68 x 18 mm
• Frequenzbereich: 110-205 Khz
• Abgegebene Leistung: < 1 mW

• 1 Kontrollanzeige: zeigt an, 
ob Ihr Smartphone für einen 
optimalen Ladevorgang korrekt 
positioniert ist

• Automatische Abschaltung am 
Ende des Ladevorgangs

Technische Daten

Packungsinhalt

Damit die kabellose Ladestation mit maximaler Leistung funktioniert, muss 
sie mit einem 2-A-Adapter für Zigarettenanzünder (nicht im Lieferumfang 
enthalten) betrieben werden und Ihr Smartphone muss das induktive 
Laden unterstützen.

Befestigung am Lüftungsgitter

③

②

①

1. Schrauben Sie das Befestigungsstück an der Rückseite der Halterung 
ab.

2. Führen Sie den Befestigungsflügel des Lüftungsgitters in die Halterung 
ein und schrauben Sie das Befestigungsstück fest.

3. Platzieren Sie die Halterung am Lüftungsgitter. Führen Sie die 
Halterung so ein, dass sie keine manuelle Bedienung der Lüftung 
behindert. Achten Sie auch darauf, dass Sie den Luftstrom in eine 
praktische Position richten können. Nachdem die Halterung montiert 
ist, ist es schwierig, den Luftstrom zu ändern. Blockieren Sie das 
Verriegelungssystem an der Halterung, indem Sie sie nach unten 
neigen. Es ist je nach Fahrzeugmodell möglich, dass die beiden Füße 
der Halterung nicht richtig auf dem Armaturenbrett stehen.

Vereinfachte EU-Konformitätserklärung

Sourcing & Creation erklärt, dass das Funkgerät vom Typ 3-in1-
Autohalterung mit kabelloser Ladestation mit der Richtlinie 2014/53/EU 
konform ist. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter 
der folgenden Internetadresse verfügbar: 

https://www.boulanger.com/info/assistance
* Dieses Produkt von Essentiel b ist mit den genannten Marken kompatibel (Marken 

Dritter, die in keinerlei Verbindung zu Sourcing & Creation stehen).

④
⑤

4. Verwenden Sie das mitgelieferte USB C-Kabel. Stecken Sie das 

eine Ende des mitgelieferten Kabels in den USB-Port der Halterung. 

Schließen Sie das andere Ende des Kabels an einen 2A-Adapter für 

Zigarettenanzünder an (im Lieferumfang nicht enthalten). 

5. Legen Sie Ihr mit der Qi*-Technologie ausgestattetes Smartphone 

in die Mitte der Halterung. Die Kontrollleuchte wird grün, um 

zu bestätigen, dass der Ladevorgang läuft. Vergewissern Sie 

sich, dass das Lade-Icon auf dem Bildschirm des Smartphones 

angezeigt wird, damit Sie den Batteriestand sehen können.

6. Drücken Sie auf die beiden seitlichen Klemmen, um das Gerät an 

der Halterung zu verriegeln. Sie können die Halterung auch drehen, 

um die Bildschirmposition zu ändern (senkrecht oder waagerecht). 
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Gebruiksaanwijzing

Befestigung am Armaturenbrett

Die Halterung für das Armaturenbrett ermöglicht es, die 
Smartphonehalterung am Armaturenbrett des Fahrzeugs zu 
befestigen.

Der Saugnapf und das Armaturenbrett müssen vor der Installation 
sauber und trocken sein. Reinigen Sie mit einem qualitativ 
hochwertigen Reiniger sorgfältig den Bereich, in dem Sie die 
Halterung anbringen möchten.

Positionieren Sie die Halterung so, dass die Sicht auf die Straße 
nicht beeinträchtigt wird.

Drehen zum anziehen/
lösen... ...dann die Neigung 

einstellen

1. Lösen Sie den Drehknopf, setzen Sie die Halterung für das 
Armaturenbrett und die Halterung des Handys zusammen. 

2. Ziehen Sie den Drehknopf fest, um die Teile zusammenhalten. 

3. Drehen Sie die Halterung des Telefons, um den Bildwinkel frei 
einzustellen (Drehung 360 °C).

4. Drücken Sie den Saugnapf fest an das Armaturenbrett. Drücken 
Sie den Hebel anschließend in Richtung Saugnapf. 

5. Drehen Sie die Halterung so, dass Sie den Bildschirm 
sicher sehen können, nachdem das Gerät installiert wurde. 
Halten Sie das Telefon und die Halterung fest, wenn Sie 
die Befestigungsmechanismen betätigen, damit sie nicht 
herunterfallen.

Anheben, um den 
Saugnapf zu sichern

Drehen zum anziehen/
lösen...

...dann verschieben, 
um die gewünschte 
Länge einzustellen

Befestigung an der Windschutzscheibe

1. Schrauben Sie das Befestigungsstück an der Rückseite der Halterung 
ab.

2. Führen Sie das Ende der Halterung der Windschutzscheibe ein und 
schrauben Sie das Befestigungsstück fest.

3. Drücken Sie den Saugnapf fest an die Windschutzscheibe. Drücken 
Sie den Hebel anschließend in Richtung Saugnapf. 

Der Sockel der Halterung für die Windschutzscheibe und die 
Windschutzscheibe müssen vor der Installation sauber und trocken sein. 
Reinigen Sie mit einem qualitativ hochwertigen Glasreiniger sorgfältig 
den Bereich, in dem Sie die Halterung anbringen möchten.
Positionieren Sie die Halterung so, dass die Sicht auf die Straße nicht 
beeinträchtigt wird.



Protection de l’environnement
Ce symbole apposé sur le produit signifie qu’il 
s’agit d’un appareil dont le traitement en tant 

que déchet est soumis à la réglementation relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE). Cet appareil ne peut donc en aucun cas être traité 
comme un déchet ménager, et doit faire l’objet d’une 
collecte spécifique à ce type de déchets. Des systèmes 
de reprise et de collecte sont mis à votre disposition par 
les collectivités locales (déchèterie) et les distributeurs. 
En orientant votre appareil en fin de vie vers sa filière de 
recyclage, vous contribuerez à protéger l’environnement et 
empêcherez toute conséquence nuisible pour votre santé. 

Testé dans nos laboratoires
Garantie valide à partir de la 
date d’achat (ticket de caisse 
faisant foi). Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les 
dommages résultant d’une 
mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte, ou de 
l’usure normale du produit.

Klantenafdeling
Avenue de la Motte
CS 80137
59811 Lesquin cedex

Art. 8009987 
Ref. Auto-telefoonhouder 3-in-1 met 
draadloos opladen   
GEFABRICEERD IN VRC
SOURCING & CREATION
Avenue de la Motte 59810 Lesquin
FRANKRIJK

Draag uw steentje bij 
en bescherm het milieu. 
Recycle dit product aan het 
einde van de levensduur.

Auto-telefoonhouder 3-in-1 
met draadloos opladen 

veiligheidsvoorschriften
LEES ALVORENS DIT APPARAAT TE GEBRUIKEN DEZE INSTRUCTIES 
ZORGVULDIG DOOR EN BEWAAR ZE VOOR LATER GEBRUIK.

• Dit apparaat mag uitsluitend gebruikt 
worden als oplader. Elk ander gebruik 
wordt beschouwd als oneigenlijk en 
dus gevaarlijk gebruik.

• Controleer alvorens uw apparaat aan 
te sluiten of de elektrische spanning 
van uw voertuig overeenstemt met 
de spanning die vermeld staat op het 
typeplaatje van het apparaat.

• Dompel de houder, de micro-USB-
kabel of de stekker niet onder in 
water of in een andere vloeistof.  

• Raak het apparaat of de stekker niet 
aan met natte handen. 

• Dit apparaat mag worden gebruikt 
door kinderen vanaf 8 jaar en door 
personen met een verminderd 
lichamelijk, zintuiglijk of geestelijk 
vermogen of zonder kennis en 
ervaring, mits zij onder toezicht staan 
of instructies over het veilige gebruik 
van het apparaat gekregen hebben 
en de gevaren begrijpen. Kinderen 
mogen niet met het apparaat spelen. 
De reiniging en het onderhoud door 
de gebruiker mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen, tenzij 
ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan. Houd het apparaat en 
het snoer uit de buurt van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

• Gebruik het apparaat niet:
- Als de stekker of de USB-kabel 

beschadigd zijn,
- Als de houder op de een of andere 

manier beschadigd is,
- Als het in water is gevallen,
- Als u het hebt laten vallen.

 Breng het naar de klantenservice 
waar het zal worden nagekeken. De 
gebruiker mag zelf geen reparaties 
uitvoeren.

• Plaats geen metalen voorwerpen 
tussen uw telefoon en de draadloze 
oplader.

• Magnetische voorwerpen 
(creditcards, rekenmachines...) 
mogen zich niet in de onmiddellijke 
nabijheid van het apparaat bevinden 
als dit in werking is.

• Voor gebruikers die een pacemaker 
dragen kan het magnetische veld van 
invloed zijn op de werking daarvan. 
Vraag om advies aan uw verkoper 
of uw arts.

• WAARSCHUWING: Als het oppervlak 
van het apparaat gebarsten is, 
koppel het apparaat dan af van de 
netstroom om risico op elektrische 
schokken te voorkomen.

Auto-telefoonhouder 3-in-1 
met draadloos opladen 

veelgestelde vragen

Mijn smartphone wordt enigszins warm tijdens het opladen: Dit 
is een normale werking. Er bevindt zich een inductiespoel onder de 
laadzone van uw smartphone. Wanneer deze ingeschakeld wordt, geeft 
het een elektromagnetisch veld af. Dit leidt tot een lichte opwarming, net 
als bij een klassieke oplading met een kabel.

Tijdens het opladen gaat het signaallampje van de oplader rood 
branden of uit: 
Als het signaallampje overgaat op rood duidt dit op een probleem 
tijdens het opladen. Koppel het apparaat af en breng het naar de 
serviceafdeling van uw verkoper. Als het signaallampje dooft, betekent 
dit dat de oplader uw apparaat niet detecteert, of dat het niet gevoed 
wordt met stroom. Zet uw smartphone in het midden van de oplader 
en controleer de aansluitingen van de micro-USD-stekker en van de 
voedingsstekker.

Sourcing & Création kan op generlei wijze aansprakelijk 
gesteld worden voor een slechte hantering of een slecht 
gebruik.

• 1 houder voor draadloos opladen 

• 1 bevestiging ventilatierooster

• 1 bevestiging voorruit

• 1 bevestiging dashboard

• 1 USB C-kabel

• 1 gebruiksaanwijzing

gebruiksinformatie

Met deze auto-telefoonhouder met draadloos opladen kunt u uw 
smartphone in alle veiligheid bevestigen op uw ventilatierooster, 
dashboard of voorruit en opladen wanneer u onderweg bent. Hij kan 
gebruikt worden met alle smartphones die geschikt zijn voor Qi*-
inductieladen. Wanneer uw smartphone leeg is, zet hem dan simpelweg 
in de auto-telefoonhouder. U hoeft uw kabel niet meer aan te sluiten.
* Qi* is een consortium van grote merken dat de compatibiliteit garandeert van de 

producten die met deze technologie uitgerust zijn.

uw product

• Ingang: 5 V  2 A, 9 V 
 1,8 A

• Uitgang: 5 W tot 10 W
• Afmetingen (LxDxH): 117 x 68 

x 18 mm
• Frequentieband: 110-205 Khz
• Afgegeven vermogen: < 1 mW

• 1 signaallampje: geeft aan of 
uw smartphone goed geplaatst 
is om optimaal geladen te 
worden

• Automatische uitschakeling na 
afloop van het opladen

Technische kenmerken

Inhoud van de doos

Om ervoor te zorgen dat uw draadloze inductielader op maximaal 
vermogen werkt, moet hij gevoed worden met een 2A-sigarettenaansteker 
adapter (niet meegeleverd) en moet uw telefoon geschikt zijn voor 
inductielading.

bevestiging op het ventilatierooster

③

②

①

1. Schroef het bevestigingspunt op de achterkant van de houder los.

2. Steek de bevestiging van de lamel van de ventilatie in de houder en 
schroef het bevestigingspunt weer vast.

3. Zet de houder op het ventilatierooster. Zorg ervoor dat u de houder 
zo aanbrengt dat hij de handbediening voor het instellen van de 
luchtstroom niet belemmert. Let er tevens op dat u de luchtstroom 
op een gewenste manier instelt. Als de houder eenmaal geplaatst 
is, kan de luchtstroom moeilijk aangepast worden. Blokkeer het 
vergrendelingssysteem op de houder door hem naar beneden te 
kantelen. Let op: afhankelijk van uw automodel is het mogelijk dat de 
twee poten van de houder niet perfect op het dashboard staan.

vereenvoudigde EU-verklaring van 
overeenstemming

Sourcing & Creation verklaart dat de radioapparatuur van het type 3-in-1 
auto-telefoonhouder met draadloze lading voldoet aan de richtlijn 2014/53/
EU. De volledige tekst van de EU-verklaring van overeenstemming is 
beschikbaar op het volgende internetadres: 

https://www.boulanger.com/info/assistance* Dit Essentiel b-product is compatibel met de genoemde merken (merken die 
toebehoren aan derden die geen banden hebben met Sourcing & Creation).

④
⑤

4. Gebruik de meegeleverde USB-kabel. Sluit één uiteinde van de 

kabel aan op de USB-poort van de houder. Sluit het andere uiteinde 

aan op een adapter voor de sigarettenaansteker (niet meegeleverd) 

van minstens 2A. 

5. Zet uw smartphone met de Qi* technologie in het midden van de 

houder. Het signaallampje gaat groen branden, wat betekent dat 

het opladen gaande is. Controleer het laadpictogram op het scherm 

van uw smartphone om te weten wat de status van de batterij is.

6. Druk op de twee klemmetjes aan de zijkanten om het scherm op de 

houder te vergrendelen. U kunt de houder ook draaien om de stand 

van het scherm in te stellen (verticaal of horizontaal). 
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Gebruiksaanwijzing

bevestiging op het dashboard

Met de dashboardbevestiging kunt u de houder van uw smartphone 
bevestigen op het dashboard van uw voertuig.

De zuignap en het dashboard moeten schoon en droog zijn, voordat 
u de houder installeert. Reinig de zone waarop u de houder wilt 
plaatsen grondig met een kwalitatief reinigingsmiddel.

Plaats de houder zodanig dat hij uw zicht op de weg niet belemmert.

Draaien om de lader 
vast/los te schroeven... ...vervolgens de 

hellingshoek aanpassen

1. Schroef het wieltje los en monteer de houder voor uw dashboard 
en voor uw mobiele telefoon. 

2. Schroef het wieltje opnieuw vast om alles bij elkaar te houden. 

3. Beweeg de telefoonhouder om de kijkhoek volledig naar wens 
aan te passen (360° rotatie).

4. Druk de zuignap stevig tegen het dashboard. Druk de hefboom 
vervolgens richting de zuignap. 

5. Draai de houder zodanig dat u het scherm op een veilige manier 
kunt zien. Houd de telefoon en drager stevig vast als u de 
bevestigingsmechanismen beweegt, om te voorkomen dat ze op 
de grond vallen.

Rechtop zetten om de 
zuignap te beveiligen

Draaien om de lader 
vast/los te schroeven...

...vervolgens 
uitschuiven tot de 
gewenste lengte

bevestiging op de voorruit

1. Schroef het bevestigingspunt op de achterkant van de houder los.
2. Breng het uiteinde van de soepele houder voor de voorruit aan en 

schroef het bevestigingspunt weer vast.
3. Druk de zuignap stevig tegen de voorruit. Druk de hefboom vervolgens 

richting de zuignap. 

De basis van de voorruithouder en de voorruit moeten schoon en droog 
zijn, voordat u de houder installeert. Reinig de zone waarop u de houder 
wilt plaatsen grondig met een kwalitatieve glasreiniger.
Plaats de houder zodanig dat hij uw zicht op de weg niet belemmert.


